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Overview

Limitations of working on your own

Drawbacks of traditional TMS

Benefits of cloud-based TMS

Meeting the consistency challenge

Taking full advantage of what’s available today




©))))11 1)) RS 11 NN I (((C
Working on your own as a freelancer

s like working on an island

Photo: Microsoft
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Limitations of working on your own

Productivity

Quality
Assurance

New
Business
Acquisition

Project

Management
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Fact

Working on your own as a freelancer,
many of the most lucrative projects
remain out of reach!

Photo: Microsoft
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Benefits of working in a team

Higher
productivity
individually
(better TM
leverage)
and jointly

Share,
delegate, let
software
assist with
project
management

Share,
delegate, let
software
assist with
quality
assurance

Share,
delegate, let
software
assist with
new
business
acquisition




OB e T N—" T HIEZ(©

Fact

Traditional desktop
translation memory
systems do not
support team

work well




Fact

Traditional translation management
systems are not suitable for
teams of freelance
translators

% .
4
Very

expensive complex
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What is cloud computing?
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-t Your Device
Ea Data Input and
-~ Output
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P Make Projects g Use Shared
&

Transparent to Clients - Translation Memories

9
il

,i’ Work on Any Device . Work on Larger/More

; Pay a Low Monthly
Subscription Fee

. Benefits of Using a Cloud-Based

. Translation Management System

'/, Use Automated Project
“wr’fr_,* Management

. Lucrative Projects

Use Shared
Term Bases

HINT 1

Translate and Edit
Simultaneously
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What does working in a cloud-based
Translation Management System look i
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ABBYY SmartCAT (www.sma
Free Russian cloud-base
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Welcome back.

In this module, we're examining the
but again, as we did in the “Wearlier module, to help us explore this,
important that you look at Spart of your past expenence

relationships that lead to effective Sleadership,
I think it's

So what I'd like to do is sfart us with @an exercise

entire life about the people in your life Cwho
the most become who you are or get to Swhere

I'd ke you to think back over your
have helped you the most, helped you
you are

‘And again, think about your entire life.

I'd like you to pull out a piece of paper ©And a pen and to write down the names

I'l ask you to hit the pause button for &Ja moment until you have 3 to 5 names Swritten

down
And then 1Tl give you further Ginstructions.

Now that you've got the names written
heldped you most in your life.

down of these 3 to 5 people who have

00:00:37 00:00:42 And again_ think about your entire life. ['d like you to pull oul a plece of paper
00:00:42 00:00:47 And a pen and to write down the names. T ask you 1o bt the pause bulton far
000047 00:00:51 a rament wntil you have 3 1o 5

00-00:51 #nd then Tl g vou further nstructions

Cytmampe!

Q0:00:53
Mepeaos canaes

/I =

CHoBa 30paBsCcTBYATE

B aTom Mogyne Mel pACCMOTPUM OTHOLUEHWA, KOTOPEE BEAYT K MhdekTusHomy
nuaepcTey. Ho OyMa, YTOo ONA Havana BakHO BCNOMHWTE CBOR ONLIT — KaK Me!
Aenani B NpeabIAYLLER YacTh

A Gbl %oTen, YTo6bl Bbl BETAHYNN SRR W PYSKA 1 38NHCaNH WMeHa

rtcat.pro):
TMS

SmartCAT

CAT
I'd like you to pull out MT A B xoten, yrobs
~ a piece of paper And 100% Etd BRTARYTIH KyCOK
1 a pen and to wite Bymard i pyan u
down the names. SENUCANN MMEHE
L
v 1
x 1
X 1
® 1
x 1
X 1
X 1
®x 1
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Working in teams:
The consistency challenge




(@mi e CHIIHE
Translating in a team requires project-

specific terminology work

Create it

before
translation

Project

Glossary

e

Involve the

client (if
possible)
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Microsoft translation style guides:
www.microsoft.com/Language/

B® Microsoft

United States Change | Al Microsoft Sites

Language Portal

oing [

Home Search Terminology Downloads Error Messages Toolbox

Terminology Ul Translations Style Guides API

Style Guides

Microsoft Style Guides are collections of rules that define language and style conventions for specific
languages. These rules usually include general localization guidelines, information on language style and
usage in technical publications, and information on market-specific data formats.

|Russian v |

Change language
Change language

Deutsch

English

Espafiol

How ci Francais
the Ma itaiiano
site?

See the

Portugués (Brasil)

Pyccrmi

the
for details.

R0
EEREE
Providi szt

Do you have feedback on the
style guides?

Send us your comments and
suggestions via our

Looking for the
English style guide?

The English style guide
(Microsoft Manual of Style) is
available in print and
electronic formats on the

I



The three things to remember

\

Team translation is easier
with cloud-based tools

J

N

Terminology work is critical
in a team environment

J
)

Don’t re-invent the wheel —
use existing resources
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Thank you very much for your attention!

Uwe Muegge - VP Strategic Technology Solutions, OmniLingua Worldwide
E-Mail: umuegge@omnilingua.com

Twitter: @UweMuegge

Facebook: Uwe Muegge
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